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  Vpoušti


  viděl jsem tvora, nahého, zvířeckého,


  kterak nazemi dřepí,


  srdce své vrukoumá


  apožírá.


  Děl jsem: „Chutná ti, příteli?“


  „Hořké je, hořké,“ odtušil,


  „ale chutnámi,


  protože je hořké


  aprotože je to mé srdce.“


  


  STEPHEN CRANE


  „Vpoušti“


  Černí jezdci adalší verše


  1


  Sdílečská

  zkouška


  Bylo dvě stě padesát šest míst, kde se člověk mohl skrýt vevlastním těle. Voják umírající Hanani pod rukama utekl někam hluboko. Prohledala jeho srdce, mozek aútroby, třebaže duše tyto orgány navštěvuje méně, než si nekněží myslejí. Prozkoumala jeho ústa aoči, to druhé obzvlášť pečlivě. Nakonec stopu duše našla zalalokem jater anásledovala ji dosnu ostinných rozvalinách.


  Zšerých mlh se vynořovaly hromady trosek— rozpadající se stavby tak obřích rozměrů, že by člověk vedle jediné cihly vypadal jako trpaslík, atak cizího slohu, že nedokázala odhadnout jejich účel. Palác? Chrám? Tak jako tak je to kamufláž. Pod nohama se Hanani třpytil prach, něco víc než slída: každým krokem rozvířila milion hvězd. Všechny je zasebou pečlivě vracela namísto.


  Jestli chce najít vojáka, bude se nejprve muset vypořádat sprostředím. Byla hračka ruiny uspořádat, jenom si dřepla adotkla se země. Zkonečků prstů se jí rozjela krajka zjasně žlutých, zářivých vláken snového ichoru, nachvíli se vryla dozemě avzápětí zmizela. Ojeden nádech později se prach zatřepotal azapečetil popraskaný kámen— předzvěst změny. Nato pukla země aotřásla se, velké cihly se zvedaly alétaly vzduchem, skládaly se avytvářely sloupy azdi. Kdyby se Hanani dívala, viděla by, jak se napozadí postupně tmavnoucího nebe všude kolem ní vypínají obrysy olbřímího města. Jakmile však bylo hotové, zvedla se, šla dál anic si neprohlížela. Měla napráci něco mnohem důležitějšího.


  [„Trvá to déle, než by mělo.“


  „Zranění se hojí.“


  „To mu nebude nic platné, jestli zemře.“


  „Nezemře. Má ho. Sleduj.“]


  Hanani nejprve minula kamennou klenbu apak se zastavila, otočila se aprohlédla si ji. Oblouk byl ovýšce člověka, vtéto snové krajině šlo ojediný prvek běžných rozměrů. Zaprůchodem se prostíraly stejné stíny, jaké halily všechno— ne. Byly tu ještě hustější.


  Hanani se opatrně přiblížila azkusila pod klenbou projít.


  Stíny ji nepustily.


  Představila si osvětlení.


  Stíny zhoustly.


  Po chvíli přemýšlení přivolala bolest, strach avztek aovinula se jimi. Odpor stínů polevil— vojákova duše poznala spřízněné pocity. Hanani prošla pod klenbou aocitla se vatriové zahradě, takové, jaká by měla chladit srdce každého domu— všechny rostliny tu však zemřely. Hanani se rozhlížela, protahovala se pod popraskanými palmami amezi zvadlými šlahouny popínavých měsíčních slz amračila se nazetlelé pozůstatky květinového záhonu. Potom zahlédla něco zaním: vestředu zahrady, schoulený vhnízdě vlastního smutku, ležel voják.


  Hanani se zastavila apřesunula zlomek pozornosti zpátky doříše bdění.


  [„Daju? Brzo budu potřebovat další snovou žluč.“


  „Ano, Hanani— ehm, chci říct sdíleči-učni.“]


  Následně se Hanani vrátila dosnu oskryté zahradě. Voják ležel spokrčenými koleny aobjímal se, jako by se chtěl utěšit. Vohybu těla mu zela rána azté mu dojámy uprostřed hnízda vyhřezávala střeva. Vdíře Hanani nic neviděla, pouze tu zvrácenou pupeční šňůru, která ho sní spojovala.


  Smrt, řekl okolní vzduch.


  „Tady ne, prosebníku,“ odpověděla Hanani. „Tohle jsou stínové kraje. Pro smrt existují lepší místa.“


  Voják se nepohnul, jenom opět zatoužil posmrti. Hanani znovu vznesla námitku. Vzpomínka, zkusila ho zlákat.


  Trýzeň vzplanula vpodobě chladných, purpurově-bílých chuchvalců, ovíjely se kolem hnízda azatím se zhmotnila nová postava. Další muž: starší, vousatý pozpůsobu mužů severské krve, rovněž oděný jako voják, zjevně však nějaké vyšší hodnosti než ten Hananin. Nějaký příbuzný? Mentor? Milenec? Ať už to byl kdokoli, patřil mezi jeho blízké.


  „Odešel,“ hlesl Hananin voják. „Odešel bezemě.“


  „Nechť navždy dlí vJejím míru,“ opáčila Hanani. Roztáhla ruce dostran azanořila prsty domlžného kruhu. Tam, kde se ho dotkla, se sjeho bělí začala mísit tepající vlákna syté červeni.


  [„Spotřebovává další snovou krev? Tímhle tempem jí dojde.“


  „Tak jí přidáme. Vždyť ho ta pouštní chamraď málem rozsekla vejpůl, člověče, co bys čekal?“]


  Hananin voják zasténal astočil se ještě víc doklubíčka, zezdí se totiž natáhla rudá vlákna avsákla se mu dopokožky. Mlha se náhle zatřepotala aobraz vousatého vojáka vybledl jako stín. Místo něj se zobrazovaly jiné výjevy, skaždým nádechem přicházely, prolínaly se abledly. Osamělé sezení nahradbách. Šermířský výcvik. Pryčna vkasárnách. Říční prám.


  Hanani vzpomínky přemlouvala, aby pokračovaly, ajemnými návrhy je naváděla novým směrem. Blízcí. Život. Výjevy se měnily, zobrazovaly teď onoho vousatého vojáka adalší— bezpochyby prosebníkovy druhy nebo příslušníky jeho kasty. Smáli se, povídali si avěnovali se každodenním úkolům. Zatímco obrazy plynuly, Hanani kolem muže opatrně sáhla dootvoru, který ho pohlcoval. Při prvním dotyku jí paží projela bolest, jako by dostala ránu— ale studenou, tak strašně studenou! Hanani lapala podechu apřemáhala nutkání vykřiknout, prsty jí tuhly, mrzly apraskaly—


  Ne.Vduchu pronesla slabiky svého duševního jména auvažovala opět jasně, vzpomněla si, že to je sen aona ho ovládá. Tahle bolest není moje. Když ruku vytáhla, byla vpořádku.


  Muž však nebyl— bolest ho požírala. Hanani se znovu soustředila naobrazy avšimla si jistého výjevu zhostince. Prosebník tam nebyl, viděla však jeho mrtvého milého adalší druhy, smáli se azpívali košilatou písničku. Hanani rázem došlo, že tu hrozí nebezpečí. Prosebník byl zraněn při nájezdu, jeho milého zabili. Netušila, jestli padl izbytek jeho společníků. Pokud ano, mohla tímhle svým snažením ještě zvýšit jeho touhu posmrti.


  Nezbývalo než to zkusit.


  [„— jako bys chtěl, aby selhala, Jehamwy.“


  „Ovšemže nechci. Rada si prostě chce být jistá její způsobilostí.“


  „Kdyby Rada věděla něco oléčení, takby—“


  „Co je to zazvuk?“


  „Nevím. Ozývá se to zvýklenků pro výběr desátků. Daju? Je všechno vpořádku, chlapče?“]


  Rozptýlení během narkomancie může být nebezpečné, ba ismrtící. Hanani se soustředila nasvůj úkol apřetvořila kolem vojáka výjev zkrčmy. Jeho druhové přestali zpívat aotočili se kněmu, zdravili ho anabízeli mu vzpomínky apřetékající poháry. Pivo vesnovém světle zářilo teplou, sytě zrzavou barvou. Vousatého vojáka zanimi nechala Hanani vtichosti rozplynout.


  „Podívej,“ vyzvala prosebníka. „Tví společníci čekají. Nepřipojíš se knim?“


  Muž zasténal, zkusil se vhnízdě narovnat aztěžka se knim začal zvedat. Snovou krajinou zadul silný vítr aodvanul město astíny. Hanani napjala vůli společně stou vojákovou azahrada se rozplynula, její přítmí náhle nahradily zářivé lucerny astěny hostince. Hnízdo nicméně zůstalo, neboť muž byl se svou bolestí pevně spjatý. Atak se Hanani okraje hnízda dotkla aono se zmenšilo, rychle se scvrklo vdrobnou tmavou kuličku, tak malou, že by se vojákovi vešla dodlaně. Muž naHanani truchlivě pohlédl apevně si kuličku přitiskl khrudi, ale nebránil se, když mu Hanani přeťala provazec střev anechala ho spadnout nazem. Plandající konec mu přiložila kbřichu aon zmizel arána zrovna tak. Nakonec Hanani vyvolala oděv, chvíli byl rozostřený apak ho vojákova mysl vytvarovala dopodoby límce sšedými acháty abederní sukně gudžárejské městské stráže.


  Voják naHanani kývl apak se otočil kesvým společníkům. Ti ho obklopili, objali aon se najednou rozplakal. Ale už byl vbezpečí. To ona ho sem přivedla, to ona ho opět učinila zdravým, jak natěle, tak naduši. Aje země sdíleč!


  Ale ne, to předbíhala. Ať už si vedla jakkoli dobře, otom, zda prošla zkouškou aplnohodnotně se zařadila mezi sdíleče, mají rozhodnout její soucestní bratři, anásledně to ještě musí potvrdit Rada. Abyla naprostá hloupost nechat se ovládnout emocemi, když prodlévala vesnění— nechtěla si to zkazit dětinskou chybou. Atak si shlubokým povzdechem utřídila myšlenky, opustila vojákův sen avydala se podle nezřetelného rudého úponku zpátky kesvé duši, dosvé tělesné schránky—


  Sjejím vědomím však cosi škublo.


  Zastavila se azamračila. Zasebou, nakolik lze mluvit osměru, měla snový svět Ina-Karech. Před sebou měla Hona-Karech, říši bdění. Otevřela oči své snové podoby azjistila, že stojí všedě stínované verzi bdícího světa. Napětí ačilý ruch, jimiž to vSíni požehnání ještě před chvílí žilo, znenadání utichly. Hanani stála nastupínku unohou velké, vysoké Hanandžiny sochy znočního kamene, avšak její prosebník byl pryč. Nikde neviděla ani Mni-inha aučitele Jehamwyho, kteří dohlíželi naprůběh zkoušky. VSíni panovalo ticho anikdo tu nebyl, jenona.


  Říše mezi bděním asněním. Hanani se zamračila. Tady se zastavit nechtěla. Soustředila se azapátrala posvé umblike, aby mohla dokončit zpáteční cestu dobdění— avtom se zarazila, protože něco zaslechla. Tam. Tamhle, uvýklenků pro výběr desátků, kde sdíleči-učňové aakolyté odčerpávali sny zmyslí spících věřících. Pomalý, hluboký zvuk, nepodobný ničemu, co kdy slyšela. Skřípot kamene?


  Nebo dech nějakého obrovského, mohutného zvířete.


  [„Hanani.“]


  Vmezisvětě nebylo nic skutečné. Prostor mezi sny, to byla prázdnota, kde to duši mohlo unášet aona se neměla čeho zachytit— představ, vjemů ani konceptů. Člověk by tu snadno zešílel. Hanani díky svému duševnímu jménu avýcviku nebyla až vtakovém nebezpečí, protože se už dávno naučila vytvořit kolem sebe při každé cestě tímto územím ochranný konstrukt— vtomto případě stínovou Síň. Přesto se tomuto mezisvětu pokud možno vyhýbala, neboť slehkostí se jím dokázali pohybovat pouze sběrači. Bylo přinejmenším znepokojující, že se tu bezděky zjevila.


  Zadívala se přimhouřenýma očima kvýklenkům apřemýšlela: zapomněla při léčení vojáka naněco, udělala něco špatně při přechodu zIna-Karechu? Šlo olidský život— bylo její povinností počínat si pečlivě.


  [„Hanani. Léčení je hotové. Pojď.“]


  Něco narušilo nehybnost vústí jednoho výklenku. Vynořilo se to zněj zajedním zesloupů zahalených květinami, jenž částečně zakrýval výhled. Hanani vycítila úmysl asílu, pomalu rostoucí zlobu. Nejprve ji zneklidnila avzápětí přímo vyděsila—


  [„Hanani.“]


  Celá stínová síň se zachvěla, načež se rozjasnila azaplnila lidmi, vánkem ašumem. Hanani zadržela dech azamrkala, duše se jí vrátila dotěla. Vříši bdění. Vedle ní stál její mentor atvářil se ustaraně.


  „Mni-inhu-bratře. Něco se…“ Hanani zmateně zavrtěla hlavou. „Ještě jsem neskončila.“


  „Udělala jsi už dost, učni,“ ozval se chladný hlas. Vedle místa, kde probíhalo léčení, stál zakaboněný Jehamwy, podsaditý plešatějící učitel vpokročilém věku. Před ní, najednom zdřevěných lůžek určených pro návštěvy sdílečů, ležel Hananin voják aspal hlubokým spánkem čerstvě zahojeného. Hanani mimoděk odhrnula obvazy apodívala se mu nabřicho. Bylo zatažené, beze stopy pojizvě, stále však potřísněné krví, která se zněj vyřinula před zahojením.


  „Můj prosebník je vpořádku,“ řekla Hanani azmateně se naJehamwyho podívala.


  „Oněj nejde, Hanani.“ Mni-inh si dřepl klůžku, přiložil vojákovi dva prsty kočním víčkům azkontroloval její práci. Nachvilku zavřel oči. Rychle se mu pod víčky hýbaly. Pak vydechl avrátil se. „Opravdu je vpořádku. Pošlu pro někoho zjeho kasty, ať ho odnesou domů.“


  Hanani už se necítila tak dezorientovaná. Rozhlédla se poSíni požehnání azamračila se. Když navojákovi začala pracovat, byla Síň plná ašuměla hlasy těch, kdo přišli odevzdat měsíční desátek nebo žádat Hetawu opomoc, případně jen tak posedět nalavicích mezi rozkvetlými měsíčními slzami apomodlit se. Vysokými okny zhranolového skla stále pronikal sluneční svit, nyní však byla Síň prázdná, svýjimkou těch, kteří stáli sHanani nastupínku, ahloučku sdílečů aochránců ujednoho výklenku navýběr desátků.


  Na stejném místě, kde vmezisvětě cosi zahlédla. To bylo zvláštní. Ana to, aby Síň uzavřeli veřejnosti, bylo ještě příliš brzy.


  „Hanani stím nemá nic společného,“ pronesl Mni-inh. Řekl to tak ostrým tónem, že se poněm překvapeně ohlédla. Mni-inh se mračil naučitele Jehamwyho.


  „Ten chlapec jí nosil desátky,“ namítl Jehamwy. „Zjevně to sní souvisí.“


  „Jak? Byla tak ponořená dosnění, že si nemohla ničeho všimnout.“


  „Tomu chlapci bylo teprve třináct let. Nechala ho přenášet tekutiny, jako by to byl plnohodnotný učeň.“


  „No a? Víš stejně dobře jako já, že přenášet tekutiny dovolíme každému akolytovi, který ktomu projeví vlohy!“


  Člen Rady zavrtěl hlavou. „Aněkdy nato nejsou připraveni. Tento incident je přímým důsledkem toho, že tvůj učeň nadměrně spotřebovával tekutiny—“


  Mni-inh ztuhl. „Nevzpomínám si, že bys kdy prošel sdílečskou zkouškou, Jehamwy.“


  „Aco ta jeho touha se jí zavděčit? Člověk nemusí být hned sdíleč, aby to pochopil. Chodil zaní jako ochočený pes, byl tak poblázněný, že by pro ni udělal cokoli. Dokonce se kvůli ní pokusil onarkomantskou proceduru, jež byla nad jeho síly.“


  Hanani při léčení klečela na polštářku, ale stejně jí ztuhla kolena. Nyní nemotorně vstala. „Prosím…“ Oba muži zmlkli apodívali se nani. Mni-inhův výraz náhle zabarvila lítost. To Hanani vyděsilo, protože mohli mluvit jedině ojednom chlapci. „Prosím, Mni-inhu-bratře, řekni mi, co se Dajuovi stalo.“


  Mni-inh si povzdechl apřejel si rukou povlasech. „Vdesátkových výklencích došlo knehodě, Hanani. Nevím… Není—“


  Jehamwy mu snetrpělivým gestem vpadl dořeči. „Měla by vědět, jakou škodu způsobila. Jestli opravdu věříš, že je hodna stát se sdílečem, nerozmazluj ji.“ Apak se obrátil kní anasadil trpký asoučasně spokojený výraz. „Zemřel nositel desátku, sdíleči-učni. Asním iakolyta Dajuhotem, který ti pomáhal.“


  Hanani zadržela dech, pohlédla naMni-inha aten jí Jehamwyho slova potvrdil vážným přikývnutím. „Vždyť…“ Hanani nevěděla, co říct. Vuších jí zvonilo, jako by nani Jehamwy křičel, třebaže vHanandžině síni, unohou Její sochy, by si nikdo zvýšit hlas nedovolil. Hanandža si cenila míru. „J-jak to? Byl to jednoduchý postup. Daju to prováděl už mnohokrát— věděl, co dělá, už jako malý…“ Jako Lunou potřeštěné dítě, radostný smíšek, stejnou měrou okouzlující aotravný. Nedokázala si ho představit mrtvého. To bylo jako představovat si, že slunce nesvítí.


  „Nevíme, jak se to stalo,“ odvětil Mni-inh. Radní otevřel ústa, že něco řekne, ale Mni-inh ho pohledem umlčel. „Nevíme. Slyšeli jsme ho vykřiknout, akdyž jsme se šli podívat, zjistili jsme, že jsou snositelem desátku oba mrtví. Během darování se zřejmě něco pokazilo.“


  „Ale Daju…“ Povyslovení toho jména se Hanani stáhlo hrdlo. Zemřel. Rozmazalo se jí vidění; přitiskla si ruku kústům, jako by tak zmysli mohla vytlačit tu hrůzu. Zemřel.


  „Těla ohledáme,“ pravil Mni-inh ztěžka. „Ipo přerušení umblike lze provést narkomancii, jež by nám mohla poskytnout nějaké odpovědi. Doté doby—“


  „Do té doby,“ uťal ho Jehamwy, „zmoci mi svěřené coby členu Rady cest sdíleči-učni Hanani zakazuji nadále vykonávat léčitelské umění či narkomancii, ato až douzavření vyšetřování.“ Obrátil se kjednomu zčerně oděných ochránců, kteří stáli nastráži uvstupu dovnitřní Hetawy— ten se knim otočil asledoval je. „Prosím, uvědom otom své bratry, ochránce Mechi.“ Ochránce sprázdným výrazem vojáka veslužbě přikývl.


  Daju zemřel. Hanani zírala naJehamwyho anemyslelo jí to. Daju zemřel asvět se ohnul donového, nepoznatelného tvaru. Hanani se měla uklonit přes ruce, aby dala najevo, že rozhodnutí radního pokorně přijímá, avěděla, že když to neudělá, vrhne špatné světlo naMni-inha. Ale jenom naJehamwyho strnule zírala aon se čím dál víc mračil.


  „Kárání sdílečů je povinností jejich bratří,“ řekl Mni-inh. Pronesl to velmi tiše, Hanani však vjeho hlase slyšela potlačovaný vztek.


  „Tak svou povinnost konej,“ odsekl Jehamwy. Hodil posledním chladným pohledem poHanani, obrátil se aodešel.


  Hanani vzhlédla kesvému učiteli. Ten se díval zaradním, jako by přemýšlel oněčem krajně nepokojném. Pak se podíval nani ajeho hněv vyhasl. Zočí mu četla soucit, ale iodevzdanost.


  „Je mi to líto,“ řekl. „Stím prosebníkem jsi odvedla bezchybnou práci. Nedovedu si představit, že by kvůli tomu naši soucestní bratři tvou zkoušku neuznali, ale…“ Zachmuřil se. Vyznal se vhetawské politice lépe nežona.


  Takovou budoucnost jsem si nepředstavovala, pomyslela si nějaká část Hanani azbytek duše se zatím třepotal vkruzích odzármutku knevěřícnosti azase zpátky. Tohle nemůže být pravda. Přinutila se kúkloně přes jednu ruku. Ta se jí silně třásla. „Ano, bratře.“


  Mni-inh se její ruky opět dotkl. „Ten hoch ti byl drahý. Dovol mi zavolat sběrače.“


  Příslib sběračovy útěchy byl lákavý, tuto touhu pak však zastínila hořkost. Hanani přišla onejmilejšího přítele vHetawě avypadalo to, že sjejími nadějemi to nejspíš dopadne stejně. Nestála oútěchu. Chci, aby všechno bylo jako dřív.


  „Ne,“ odmítla. „Díky, bratře, ale… radši bych teď byla sama. M—“ Přinutila se to zesebe vypravit. „Mohla bych Dajua vidět?“


  Mni-inh před odpovědí krátce zaváhal. Vtu chvíli to Hanani došlo: sDajuhotemovým tělem něco není vpořádku.


  „Je to jen schránka, Hanani.“ Řekl to jemně asvým nejpřesvědčivějším tónem. „Už vní není. Netýrejse.“


  Jestli Mni-inh nechce, aby ho viděla, pak Daju nezemřel vmíru. Duše, jež zemřely vbolesti, strachu nebo hněvu, to stahovalo dostínových krajů, dotemných zákoutí Ina-Karechu, kde po zbytek existence trpěly vnekonečných nočních můrách. Tohoto osudu se obávali všichni, kdo ctili bohyni Hanandžu.


  Hanani se zachvěla, dotápala knedaleké lavičce aztěžka se posadila. Potřebovala se schoulit veVodní zahradě aproplakat den anoc.


  Mni-inh jí četl vetváři. „Hanani,“ začal, pak se ovšem zarazil aponuře se odmlčel. Sdíleči byli vycvičení ktomu, aby potragédii nabízeli útěchu, ale nebyli to sběrači— jejich útěchou byla pouze slova ata nejsou kdovíjak účinná. Hanani nedostatečnost výcviku nikdy necítila tak silně jakoteď.


  Aco když měl učitel Jehamwy pravdu? zašeptal hlásek vjakémsi zasutém koutě její mysli. Co když Dajuovu smrt azatracení nějak zavinilaona?


  Tyčila se nad ní šestnáct metrů vysoká Hanandžina socha zlesklého nočního kamene sbílými skvrnkami. Pomohla by modlitba? uvažovala Hanani nepřítomně. Tam, kam Daju stím nositelem desátku odešli, budou modlitby potřebovat. Nenapadla ji však žádná slova apo dlouhé prázdné chvíli vstala.


  „Budu vesvé cele,“ řekla Mni-inhovi.


  Než se odvrátila, zahlédla, že Mni-inh zvedá ruku aotevírá ústa, jako by ji chtěl zastavit, ale nakonec nic neřekl aHanani odešla sama.


  2


  Lovecká

  zkouška


  Suchý vánek nesl kouř daleko. Wanahomen ho slabě cítil přes závoj, zatímco se díval dozeleného údolí navzdálené město. Svoje město. Stoupal zněj chochol kouře.


  „Za to může Wudžeg,“ řekl pojeho boku Ezak. Mluvil čaktištinou, jazykem Banbarrů.


  „Já vím,“ odvětil Wanahomen stejnou řečí. Velbloudice pod ním neklidně přešlápla abručivě si postěžovala. Wanahomen ji nepřítomně pohladil pokrku anespouštěl oči zesloupu kouře.


  „Podle mě nechtěl zabíjet, zezačátku ne. Ale jakmile šel kzemi první Gudžárejec, druhý se rozzuřil azběsile se naněj vrhl.“


  „Neměl vykuchat toho prvního.“


  „Co uděláš?“


  Wanahomen neodpověděl, otočil velbloudici arozjel se postezce odvyhlídky zpátky dotábora. Cesta vedla poskalním převisu abylo bezpečnější se poní pouštět spíš načtyřech nohou než nadvou. Většinu koní avelbloudů vypustili, aby se napásli nastrmých stezkách pod skálou, byť jim nedaleko odsud přichystali ihromady píce. Mladší muži ztábora už rozdělali večerní oheň. Vůně horkého čaje Wanahomenovi vyháněla pach hořícího města zchřípí, když už ne zhlavy.


  Jakmile dojel naširší římsu, sesedl, zvíře neodstrojil ahvízdl tón, jenž znamenal zůstaň. Velbloudice mrzutě zamručela nasouhlas aWanahomen vykročil dotábora, nevšímal si očí, které ho sledovaly asnažily se zřeči jeho těla něco vyčíst, aneodpověděl těm několika hlasům, jež ho tlumeně pozdravily. Upřel pohled namladého muže, který dřepěl poblíž jednoho ohniště asmál se shloučkem svých společníků. Když se přiblížil, někdo dotoho mladíka— Wudžega— šťouchl aon si pochvíli váhání stoupl aotočil se kWanahomenovi. Nechal si sklouznout závoj. Poblíž nebyly žádné ženy ani cizinci, takže to samo osobě nebyla urážka, celý tábor nicméně viděl, jak drze naWanahomena hleděl.


  „I-Dari,“ pozdravil uctivým oslovením, leč tón uctivý nebyl ani vnejmenším. „Tenhle nájezd byl přinejmenším výnosný, to musíš uznat.“


  „Pravda,“ řekl Wanahomen. „Kmen ti při modlitbě kpředkům rozhodně musí poděkovat.“ Položil ruku naslonovinovou rukojeť svého nože ačekal.


  Wudžegovi naokamžik zvadl úsměv asním opadla ičást jeho chvástavosti. Bezděky položil dlaň narukojeť své zbraně, avšak netasil ji. „I-Dari,“ začal, než ovšem stihl říct víc, Wanahomenova čepel vylétla zpouzdra anakreslila mu nahrdle druhá ústa.


  Jeden zWudžegových přátel zalapal podechu. Nikdo nepromluvil ani se nepohnul. Ani Wudžeg nevydal žádný zvuk, jenom si nachvíli přitiskl ruce kzáplavě valící se zhrdla apak se skácel kzemi.


  Wanahomen oklepal nůž aobrátil se knejmladšímu členovi oddílu. „Zabal Wudžega nacestu aulož ho mezi zavazadla. Musíme ho vrátit jeho klanu.“


  Mladík ztěžka polkl amlčky přikývl. Wanahomen schoval nůž dopouzdra, překročil rozlévající se krvavé tratoliště adošel ksousednímu ohništi. Těsně před kruhem zkamenů poklekl asklonil hlavu. „Unte, smím vstoupit?“


  Muž, jenž seděl uohně, pokýval hlavou. Jiný, starší muž soblými rysy zápaďana— otrok— honem přispěchal, jeden kámen odložil stranou aWanahomen vkročil dokruhu.


  „Buď vítán,“ řekl Unte, načež pokynul otrokovi. Ten mu přinesl kleště, aby mohl zplamenů vytáhnout kovovou nádobu navaření, apotom se Unte naWanahomena dlouze azamyšleně zadíval. „Snažím se přijít nato, jestli jsem si zaloveckého vůdce vybral blázna, nebo génia.“


  Otrok Wanahomenovi podal misku. Pražené hlízy serkrusu skousky kořeněného masa, které mohlo patřit kinpanovi, pozemnímu ptákovi, nebo jednomu způltuctu druhů pouštních hrabošů. Wanahomen si jednou rukou zvedl závoj, jedl rychle ačistě ana Unteho se nedíval. „Na tuhle výpravu jsi jel snámi, abys viděl, jak řeším problémy,“ pronesl.


  „Je to tak. Ateď tovím.“


  „Neudělal jsem nic, co by porušovalo zvyky kmene.“


  „To je pravda. Vždycky se chováš slušně aopatrně, Wano.“


  Wanahomen odložil talíř aprotřel si oči. Naslovní hry byl příliš unavený. „Svrhnešmě?“


  „Ještě jsem se nerozhodl.“


  Ne! Už jsem tak blízko! Ale místo této námitky Wanahomen řekl: „Mohu tě tedy požádat olaskavost, dokud jsem ještě loveckým vůdcem?“


  „Mluv.“


  „Počkej.“


  „Mám počkat? Až Wudžegův klan vyburcuje své příbuzné mezi Dzike-Banbarry kekrevní mstě?“


  „Všichni vtomhle oddíle přísahali, že mě budou poslouchat, Unte. Wudžeg neuposlechl rozkaz. To se dá nalovecké výpravě trestat jen jedním způsobem.“


  „Zabil nepřítele.“ Unte mluvil mírně, ale jeho oči nad závojem byly chladné apřísné.


  Wanahomen zkusil přemoct povzdech. „Už jsem to tobě ivšem ostatním vkmeni vysvětloval. Našimi nepřáteli jsou pouze Kisuané, ne všichni obyvatelé města.“


  „Ajá jsem ti vysvětlil, že většina Banbarrů by stímto tvrzením nesouhlasila anevidí mezi nimi rozdíl,“ odvětil Unte. Vrásky kolem očí mu vesvětle ohně zjemněly— pod závojem se skrýval pobavený výraz. „Ikdyž připouštím, že teď už si nato budou dávat větší pozor.“


  Wanahomen se taky uvolnil, ulevilo se mu. „Tak tedy… blázen, nebo génius?“


  „Génius ne, to ani zdaleka.“


  „Ale ne úplný blázen?“


  „Bohové nám všem pomáhejte, ne, blázen ne. Kdybys byl blázen, byl by můj život jednodušší, protože pak bych stebou mohl skoncovat.“


  Wanahomen odložil prázdnou misku, zezvyku bez rozmyslu kývl otrokovi navýraz díků apak se natáhl astiskl staršímu muži rameno. „Slíbil jsem ti, že ztebe udělám krále mezi králi, Unte. Nestojí to zato, abys se mnou vydržel?“


  Unte však zavrtěl hlavou ařekl: „Jen pokud přežiješ apovede se ti to, Wano. Dnes vnoci spi lehce.“


  Tím byl Wanahomen propuštěn, atak se zvedl aodešel. Když znovu procházel táborem, díval se jen přímo před sebe, tentokrát spíš zúnavy než zevzteku. Většinu lovecké skupiny tvořili jeho příznivci amezi těmi bylo málo takových, kteří mu budou mít Wudžegovu smrt zazlé. Itak si sním ale budou chtít promluvit, zjistit, kčemu se chystá, pochválit ho zatu přímočarost nebo ho ujistit osvé věrnosti. Jeden nebo dva mu bezpochyby nabídnou, že snimi dnes vnoci může sdílet lože, ačkoli takové návrhy obvykle odmítal, aby se vyhnul obvinění, že někomu nadržuje. Nechtěl nic víc než vlastní lůžko amír snů, nejprve se ovšem musel postarat osvé zvíře— žádný slušný Banbarra by nešel spát, dokud by to neudělal. Aprotože on mezi Banbarry nepatřil, musel si hlídat, aby se držel vmezích slušnosti.


  Když však dorazil nastezku pod římsou, zjistil, že Laje-ku už někdo odsedlal asmetanovou srst má vyhřebelcovanou. Velbloudice klidně přežvykovala kousek keře ana pozdrav zabručela azachrastila náhrdelníkem samulety, který pro ni utkal. Jakmile vydala tyto zvuky, vyklonil se zpoza jejího zadku Ezak azazubil se. „Věděl jsem, že se vrátíš. Tady paní nechtěla čekat. Jen cos ji tu nechal, začala podupávat amručet.“


  Wanahomen se uchechtl, přistoupil jí khlavě apodrbal ji natvrdém čele. Laje-ka mu tiskla hlavu do ruky aprosila odalší poškrábání. „No není úplně jako lidská žena?“ prohodil avyhověljí.


  „To máš pravdu! Nuže…“ Ezak se rozhlédl, jestli je někdo neposlouchá. „Zlobí se starouš?“


  „Ne.Pochopilto.“


  Ezak si súlevou povzdechl adech mu naokamžik nadmul látku závoje. „Myslel jsem si to, ale stejně…“


  „Varoval mě, abych se měl napozoru. Jako bych takové varování potřeboval.“ Wanahomen drbal Laje-ku zaušima aočima zalétl zpět ktáboru. Většina hloučků se rozešla, jako by Wudžegova smrt aUnteho souhlas ukončily veškeré debaty. Jedna zbylá skupinka— složená zWudžegových přátel— seděla aněco si šuškala usvého ohně. To Wanahomena nijak zvlášť neznepokojovalo, poněvadž Wudžeg byl ztéto party nejchytřejší anejsmělejší— bez něj nepředstavovali velkou hrozbu. Unteho nicméně poslechne abude vestřehu.


  „Ha, ty nenasyto, teď už běž.“ Poplácal Laje-ku popleci aona se sposledním truchlivým pohledem otočila aběžela se přidat kostatním koním avelbloudům. „Dobře si odpočiň, Ezaku.“


  „Vmíru, Wano.“


  Wana se zastavil apřekvapeně se ohlédl, jednalo se totiž odobře známé, leč typicky gudžárejské rozloučení. „My Banbarrové najdeme využití pro všechno, sčím se setkáme. Nechali jsme si itebe, none?“


  Stím Ezak začal skládat sedlové brašny keskalní stěně azdvořile ignoroval, když Wana gudžárejsky zamumlal: „Díky.“ Nabanbarrský vkus to byla až příliš choulostivá chvíle— taková, jakou by si Wanahomen snikým jiným nedovolil, aby si oněm nemysleli, že je změkčilý jako většina lidí změsta. Ezak se však už před lety naučil prapodivné chování svého velitele tolerovat aWanahomen zato byl vděčný. Rychle odešel, aby nutkání krozcitlivělosti ještě nezesílilo.


  Tábořiště měl připravené, oheň čile plápolal aotrok už rozestlal lůžko. Nebyl tu žádný zábranový kruh— dobrý lovecký vůdce se odsvých mužů nepotřeboval oddělovat. Vstoupil doprostoru osvětleného ohněm, sedl si, pak se položil nabok akývl naotroka. „Zítra vyrazíme domů.“


  Čarris— kdysi generál gudžárejského vojska, ačkoli ty časy byly už dávno minulostí— mu kývnutí oplatil zesvého lůžka. „Zvládl jsi to dobře.“ Mluvil gudžárejsky, zčásti proto, že jeho čaktiština zamoc nestála, azčásti kvůli soukromí. Gudžárejsky tu mluvili jenom Unte aEzak: Unte se slabým náznakem plynulosti aEzak ani tone.


  Wanahomenovi při pochvale vjelo dotváří teplo. „Otec mě naučil vypořádat se sodporem rychle.“


  „Jestli tě to utěší, ten zraněný Gudžárejec to nejspíš přežije. Jestli ho jeho druhové udrželi vteple aodvezli ho hned doHetawy, tak se ta rána dala vyléčit.“


  Wanahomen pomalu přikývl azadíval se doohně. „Na to jsem zapomněl. Léčení. Úžasné, není-liž pravda? Že jsem mohl zapomenout naněco takového.“ Odmlčel se, zpaměti se mu totiž vynořily hradby hlavního města, kterak se ozápadu slunce zlatě leskly. Naokamžik vevánku téměř cítil vůni rozkvetlých měsíčních slz apak se vzpomínka rozplynula. Wanahomena to zamrzelo— takové věci se mu poslední dobou vybavovaly slabě avzácně. „Žádný pravý Gudžárejec by naněco takového nezapomněl, Čarrisi. Žene?“


  Čarris jemně odvětil: „Jsme pryč už dlouho, můj princi, ale Gudžárejci budeme vždycky.“


  Ano. AGudžárej bude zase jeho. Tuto myšlenku Wanahomen pronesl sám pro sebe apotom ji ještě třikrát tiše zopakoval— čtvero opakování zní učinilo modlitbu. Když Hanandža dá, Gudžárej bude jeho.


  „Co ta schůzka stím šunhou?“ zeptal se. „Je domluvená?“


  Čarris přikývl. „Za tři dny ozápadu slunce. Vzkázal jsem mu, že se sním setkám já.“ Znepokojeně naWanahomena pohlédl.


  „Stímhle člověkem se musím sejít osobně, Čarrisi. Šunhové jsou možná věrní hlavně Gudžáreji, ale namůj vkus mají pořád až příliš blízko kesvým kisujským kořenům. Potřebuju mít jistotu, že mu můžu věřit.“ Wanahomen sisáhl pod pokrývku hlavy, promnul si zátylek pokrytý pískem asžalostnou touhou se mu zastesklo povonných koupelích jeho národa. „Dám si pozor, bez obav.“


  „Amůj druhý návrh?“


  Wanahomen se zamračil. „Nikdy.“


  „Hetawa má vGudžáreji stejný vliv jako urození, můj princi. Ještě větší.“


  „Ajá je opomoc nikdy nepožádám, ani kdyby mělo jít jen ozahojení skopnutého prstu.“


  Čarris si povzdechl. „Buď tedy vmíru, můj princi.“ Uvelebil se nasvém lůžku.


  „Vmíru, starý příteli.“ Wanahomen se zul apak si lehl aupravil si naspaní závoj. Pozoroval stíny tančící naskalním převisu, zavřeloči—


  — akdyž je otevřel, spatřil kypící bouřné nebe.


  Tam, kde měla čnít římsa, anad ní, vmístech, kde měly noční oblohu vyplňovat Snící luna amiliony Menších sluncí, klokotala abublala hustá černá mračna. Mezi nimi se blýskalo ablesky byly slabé, neduživé ana nebi prodlévaly, spíš než světlo aoheň připomínaly žilky vmase. Takovou oblohu jakživ neviděl, ani zanejhorších záplav.


  Posadil se. Svět pod tímto nebem byl šedý azvláštní: zbavený barev, sostrými stíny, příliš hlubokými, než aby se donich dalo proniknout zrakem. Jak zWanahomena sklouzlo svrchní roucho, zjistil, že všechno jeho zaprášené banbarrské oblečení je to tam— nahradila ho bederní sukně ušitá namíru zelněného plátna, bederní závěs pokrytý peřím alímec slazuritovými slzami. Oděv hodný prince.


  „Jak se patří,“ zašeptal otcův hlas.


  Wanahomen se otočil. Tábor Banbarrů byl pryč; Čarris zrovna tak. Wanahomenovo lůžko ioheň spočívaly našpinavých cihlách gudžárejské ulice, vtemném průchodu svysokými zdmi postranách. Vzadní části této uličky, vtěch nejhustších stínech, se skrývala známá azároveň odporná postava. Hlavu měla nakloněnou nastranu. Wanahomen zahlédl záblesk zubů. Ale stejně…


  „Wanahomene,“ zašeptal přízrak.


  Wanahomen vstal, prostupovala jím snová jistota. „Otče.“


  „Můj synu, můj dědici.“ Hlas zněl slabě, bylo ho sotva slyšet, Wanahomen by však jeho barvu poznal kdekoli. Hryzl se dortu apopošel okrok blíž, chtěl zmenšit vzdálenost, která je dělila. Přestože vGudžáreji nebyl už deset let, uvědomoval si, že jde opošetilou touhu. Země snů byla nepochopitelně rozlehlá— trvalo by celé věky, než by ji duše mrtvých zaplnily. Lidé vídaní vesnech jsou většinou pouhými odrazy myšlenek aobav snícího.


  Jenže…


  „Moje znovuzrozená duše.“ Otcův stín zavrtěl hlavou— zplihlé, špinavé copy se zahoupaly tam azpátky. „Kde máš aureolu, Wanahomene? Kde máš království?“


  „Vrukou nepřítele, otče.“ Wanahomen slyšel ve vlastním hlase nenávist. Stěny postranách uličky mu vracely ozvěnu. „Všechno mi sebrali.“


  „Všechno ne. Nesebrali ti naději. Ani Bohyninu přízeň.“


  Wanahomen zavrtěl hlavou achmurně se usmál. „Zná mě Bohyně vůbec, otče? Už roky jsem jí nic neobětoval ani se netěším žádnému požehnání.“


  „Požehnání přijdou.“ Kvůli něčemu vtom prohnaném azároveň pobaveném hlase to neznělo ani tak jako příslib, spíš jako varování. Postava zvedla jeden zkřivený, ochrnutý prst knebi. „Už přišla, vidíš? Taková mocná požehnání. Otřesou celým Gudžárejem, jak vbdění, tak vsnění, autopí slabé vjejich vlastních temných snech. Její soužení nezná mezí.“


  Wanahomen vzhlédl ktísnivé obloze azachvěl se, byť vládlo bezvětří. „Myslíš Bohyni? Nechápu, otče…“


  „Ne?“ Stíny se pohnuly, postava spustila paži, ukázala naWanahomena apostoupila okrok blíž, takže nani konečně dopadlo světlo zohně. Wanahomenovi se zvedl žaludek, neboť spatřil, že pokožku, jež bývala bledě zlatá jako pouštní písek, hyzdí fialovočerné boláky. Posmrtný rozklad? Ne.Vypadalo to spíš nanějakou nemoc.


  Tvor, který býval jeho otcem, se hustým, zaneseným hlasem zachechtal. Wanahomen se podle jeho namířeného prstu podíval nasebe azalapal podechu, jelikož zjistil, že jeho trup rozkvetl stejnými boláky. Znechuceně posobě přejel rukama azkusil je zesebe smést. Pokožku měl však vpořádku, nemoc byla pod ní. Uvnitř.


  „Pospěš si,“ zašeptal otec. „Vidíš, že už to začalo.“


  Wanahomen znovu otevřel oči. Spatřil zase skálu aBanbarry. Sen se rozplynul.


  Ne.Narozdíl odvětšiny svých krajanů se Wanahomen nikdy nenaučil technikám správného snění— otec to nedovolil. Některé věci však byly vrozené ažádný výcvik nevyžadovaly. Atohle Wanahomen cítil: že některé sny jsou víc než jensny.


  Zavřel oči, ale té noci už neusnul.


  3


  Dívčí

  zkouška


  Tiánet, dcera Insurretina, dívka zkasty šunhů, byla vGudžáreji legendou. Básníci apěvkyně skládali najejí počest chvalozpěvy; sochaři amalíři zvěčňovali její podobu vesvých nejlepších dílech. Kdo sní hovořil, ten zjistil, že ruku vruce sjejí tělesnou krásou jdou idůvtip azpůsobnost, anikdo nemohl popřít, že odchvíle, kdy jí matka svěřila část povinností, fungovala jejich domácnost hladce. Navíc Tiánet uměla investovat apřinášela rodině výdělky. Někteří lidé— vesměs zamilovaní blázni, ale ipár dalších— si šeptali, že se vtéto dokonalé dívce znovuzrodili božští předkové šunhů.


  Akdyž desátého roku kisujské okupace začalo třetí období sklizně, mezi vyššími kastami se rozšířila zpráva velkého významu: paní Tiánet konečně hledá muže. Takovou zdrženlivost odjejí mocné, vlivné rodiny nikdo nečekal— ikdyž se totiž příslušnice kasty šunhů zřídkakdy vdávaly stejně brzy jako ženy znižších kast či zvenkova, oddoby, kdy Tiánet všestnácti letech dosáhla dospělosti, přinesla řeka ještě čtvery záplavy. Vzhledem kTiánetiným vrozeným darům abudoucímu bohatství— neboť ušunhů stejně jako uKisuanů dědily ženy— bylo vpodstatě zaručené, že se její pozornost onejbližší společenské události pokusí zaujmout všichni důležití muži zobou zemí. Onou událostí se stal pohřeb pána Chanwera, bratrance Tiánetina otce.


  Podle tradice se Chanwerovy pohřební obřady konaly vdomě jeho nejbližšího žijícího příbuzného avyvrcholily oslavou odLuny východu doLuny západu. Vhrubém rozporu sšunhovskou tradicí se však role hostitelky neujala Tiánetina matka, nýbrž sama Tiánet— pro tak mladou dívku to byla velká zodpovědnost ato dalo vzniknout hroznému skandálu. Šunhové totiž naobyčeje dbali. Starší členové kasty jí bezpochyby pošlou káravý dopis aona je bezpochyby navštíví aomluví se jim, načež si bude dál dělat, co se jí zlíbí.


  Tiánet si dávala záležet natom, aby při proplétání se mezi shromážděnými hosty udržovala klidnou aladnou chůzi, adohlížela nato, aby měli všichni plné poháry akonverzace nevázla. Co bylo ovšem důležitější, všímala si pohledů mužů, které kní během večera často zabloudily. Naotcovu žádost si oblékla své nejsvůdnější šaty. Byly téměř průsvitné, neboť je ušili zvelmi lehkého lněného plátna, anavíc byly pečlivě skládané tak, že se přizpůsobovaly každičké křivce jejího těla. Muži otevírali ústa, jak se jí pod průhlednou látkou pohupovala nespoutaná ňadra; sjížděli zrakem poměkké linii jejího břicha asnažili se rozeznat tmavý trojúhelník pod ním. Tiánet viděla, že někteří vprůběhu večera přistoupili kjejímu otci, tiše, naléhavě kněmu mluvili aohlíželi se přitom poní. Její otec však při těchto rozhovorech jen zdvořile přikyvoval askaždým dalším návrhem se usmíval víc avíc, jako by se nedvořili Tiánet, nýbrž jemu.


  „Jak únavné to pro tebe musí být,“ poznamenal jeden bělovlasý muž, zatímco mu Tiánet dolévala pohár. Vzhlédla kněmu azjistila, že se nani usmívá, což ji překvapilo— ne to, že se nani mile usmívá, ale to, že se vtom neskrývá chtíč.


  „Ani ne, můj pane,“ odpověděla. Přistoupil kní sluha anabídl jí plnou karafu svínem. Tiánet navýraz díků přikývla avyměnila ji zasvou téměř prázdnou. „Těší mě, že smím uctít odchod tak váženého muže.“


  „Hm, ano. Chanwer byl posledníopravdový tradicionalista. Gudžárej ztratil mistra.“ Muž se napil vína, nachvíli se odmlčel, aby si ho vychutnal, auznale zvedl obočí. „To je nějaký jižanský nápoj? Chutná výtečně.“


  Tiánet přikývla. „Daropalmové víno, dělá se vSitiswaji. Je vzácné ashání se těžko, ale můj otec má řadu přátel mezi kisujskými kupci.“


  „Jak příhodné. Příliš mnoho urozených teď unašich pánů upadlo vnemilost.“ Muž se znovu napil ablaženě zavřel oči. „Slyšel jsem však, že předtím, než Chanwer zemřel, dostal se stvým otcem dosporu. Snad neupadl vnemilost ion?“


  Tiánet si muže znovu změřila postranním pohledem auvažovala, oco mu jde. Rozhodně se zní snažil vytáhnout informace, neznala ovšem jeho postavení, atak nedokázala odhadnout proč. Byl hnědý jako ořechové dřevo, ani tmavý, ani bledý; vypadal spíš jako příslušník nějaké střední kasty než jako urozený anikdo znižších kast by se naseznam hostů nedostal. Možná nějaký umělec. Nasobě měl prosté bílé hekeové roucho, takže mezi vší tou parádou, doníž se oděli ostatní, působil nepatřičně. Kdyby však vgudžárejské společnosti nezaujímal nějaké vlivné postavení, nebyl by tu. Nato Tiánet znala svého otce až příliš dobře.


  Opatrně odvětila: „Chanwer byl můj příbuzný, pane.“


  „Ale jistě. Před cizím člověkem bys oněm nemluvila vezlém. Odpusť mi mou vlezlost.“ Muž se odmlčel aopět se nani zvláštně, laskavě usmál. „Mimochodem, nemusíš mi říkat pane.“


  Tiánetina mysl náhle překlenula mezeru. „Jsi zHetawy.“


  Muž zvedl obě obočí auchechtl se. „Ach, to mi připomnělo, co je to pokora! Zaposledních pár let jsem si zvykl nato, že mě lidé poznávají.“


  Takže to nebyl jen tak ledajaký chrámovník. Tiánet dala obě ruce rovně ave výrazu omluvy se přes ně hluboce uklonila. „Chyba je namé straně. Kolikrát jsem si říkala, že ač je naše sídlo přepychové, tím, že žijeme vtéto zelené oblasti, je naše rodina odříznutá oddůležitých událostí aosobností veměstě—“


  Představený Hetawy, vůdce Hanandžiny víry napříč všemi královstvími, jež Bohyni ctí, okamžitě zavrtěl hlavou. „Byla jsi vkaždém ohledu laskavou hostitelkou, paní Tiánet, obzvlášť vzhledem kokolnostem. Jak se daří matce?“


  „Odpočívá, představený.“


  „Prý je už nějakou dobu nemocná.“ Představený se rozhlédl apak se kní naklonil tak nápadně, že si toho museli všimnout všichni hosté vokolí. „Knávštěvě sdíleče by otec asi nesvolil, což?“ zeptal se tlumeně. „Chronické neduhy se často dají snadno vyléčit. Lze to provést diskrétně.“


  Tiánet ho chladným pohledem varovala, aby tuto myšlenku dále nerozvíjel. „Jsme šunhové, představený.“


  Představený si povzdechl anarovnal se. „Nuže, otéto nabídce mu nicméně řekni. Nebyl by prvním šunhou, který by vtichosti porušil tradice.“


  „Vyřídím mu to.“ Anato je její otec začal zdruhé strany místnosti sledovat. Tiánet napředstaveného opět kývla aotočila se kodchodu. „Užij si zbytek večera, představený—“


  „Počkej.“ Představený se znovu až příliš nápadně rozhlédl. Tentokrát Tiánet uvnitř celá ztuhla, téměř jako by nazádech hmatatelně pocítila otcův upřený pohled. „Pověz mi, dcero Insurretina, doneslo se ktobě, jak pán Chanwer zemřel?“


  Ach. Hanandžin služebník možná dvakrát nestojí oženy, ale hoří zájmem otajemství? Ten nevymaže ani snová krev.


  „Zemřel vespánku, představený,“ opáčila Tiánet. Usmála se apředstavený ucouvl atváří se mu mihl zamračený, znepokojený výraz. Právě ztohoto důvodu se Tiánet moc často neusmívala. „Jak by si měl přát každý dobrý avěrný následovník Hanandži.“


  Potom odešla, aby jí nestihl položit další nepříjemné otázky adostat ji doještě větších potíží. Když ovšem nalévala víno dalšímu hostu, zachytila otcův chladný pohled ausoudila, že nato už je pozdě.


  Oněco později klesl poslední barevný proužek Snící luny zaobzor ana obloze zůstala jen drobná bílá Bdící luna střpytivými Menšími slunci. Obyčejům bylo učiněno zadost ahosté se jeden podruhém rozcházeli. Tiánet se starala oty, jimž se nechtělo zpátky doměsta nebo dovlastního sídla, posílala je dokomnat pro hosty aotec se zatím loučil sostatními. Atak to byla Tiánet, zakým přišel jeden sluha akomu pošeptal, že její matka potřebuje pomoc.


  Tiánet se podívala naotce— byl zabraný dorozhovoru sdalšími dvěma šunhovskými pány. Kývla nasluhu azamířila doseverní komnaty.


  Když se zastavila před těžkým závěsem vevchodu apokynula sluhům, kteří stáli poobou stranách nastráži, zevnitř se neozývaly žádné zvuky. „Matko? Můžudál?“


  Odpovědi se nedočkala, žádnou ovšem ani nečekala. Protáhla se kolem závěsu azjistila, že komnata zaním je dočista vzhůru nohama— všude se válely polštářky aoblečení, dřevěná truhla byla převrácená avysypaná, jeden koberec ležel pohozený uprotější stěny. Prohnuté sedátko, naněmž matka obvykle sedávala uokna, rovněž leželo nazemi. Matka uprostřed toho zmatku stála zpříma, vjedné pěsti pevně svírala dřevěnou sošku Hanandži aoči upírala zokna kamsi dodáli. Když Tiánet vstoupila, neotočila se kní.


  Tiánet se sehnula pro polštářek.


  „Nech ho tam,“ řekla Insurret. Tiánet nechala polštářek ležet.


  Tiše se zeptala: „Mám ti něco přinést?“


  Matčin úsměv byl zprofilu ostrý jako srpek zimní Luny. „Přiveď otce, až sním skončíš.“


  „Je shosty, matko.“


  Insurret se nani podívala přes rameno. „Aty ses přišla postarat omě? Taková hodná dcera. Snad jednou budeš mít taky tak hodnou dceru.“


  Tiánet nato nic neodpověděla ačekala. Obvykle se snažila neodejít dřív, než ji Insurret propustí. Hodná dcera zůstávala aplnila matčiny příkazy.


  „Chce otec naoslavu pustit tvou sestru?“ Insurret se nyní usmívala jedovatě. „Když je tam tolik světla ahluku, nemůže nic hrozit.“


  „Tantufi je vpolním stavení, matko.“ Jak Insurret dobře věděla.


  „Ano, ano. Další hodná dcera.“ Insurretiny oči náhle pohasly; úsměv povadl. „Takové hodné dcerušky.“


  Podobné rozhovory neměly smysl. Tiánet si povzdechla aobrátila se kodchodu. „Služebnictvo to ráno uklidí, když dovolíš. Dobrou noc, matko. Vmíru—“


  Do zdi těsně vedle Tiánetiny hlavy udeřila Hanandžina soška arozlomila se vedví. Tiánet se zastavila.


  „Nikdy mi nepřej mír,“ zavrčela Insurret. „Hade. Děvko podlízavá. Nikdy vmé přítomnosti nevypouštěj zúst slovo mír. Rozumíš?“


  Tiánet si dřepla azvedla kusy sošky; postavila je nanedalekou polici, načež zkřížila předloktí asklonila hlavu vrukloně, aby se Bohyni omluvila. „Jistě, matko. Dobrounoc.“


  Matka ji mlčky nechala odejít.


  Venku čekal otec. Tiánet se zastavila apátrala vjeho tváři poznámkách hněvu, on se však nazávěs vevchodu doInsurretina pokoje díval sunaveným výrazem. „Vedla sis dobře,“ řekl.


  Tiánet přikývla. SInsurret si vést dobře nešlo, ale dalo se dosáhnout jisté míry úspěchu. „Všichni hosté jsou ubytovaní?“


  „Ano.“ Otec kývl nastráže, nabídl jí rámě aona samozřejmě neodmítla. Vykročil sní kjejímu pokoji. „Co chtěl představený?“


  „Zajímalo ho, jak Chanwer zemřel, otče.“


  „Acos mu řekla?“


  „Že náš urozený bratranec zemřel vespánku, otče.“


  Otec se zasmál apoplácal ji poruce. „Hodná holka. Dnes večer tě hodně chválili.“


  Když Tiánet viděla, že je vdobrém rozpoložení, odvážila se položit mu otázku. „Askolika pochvalami zazněla inabídka ksňatku?“


  Otec se nani zazubil. „Jenom dnes večer padly čtyři. Příznivé, hm? Adalší přijdou, jakmile se muži vrátí domů asečtou své bohatství, aby si ověřili, jestli jsou tě hodni. Pár jich budu chvíli napínat, ale žádné strachy.“ Znovu ji poplácal poruce. „Nedám tě jen tak nějakému mizernému úředníkovi či kupci. Představoval bych si pro tebe lepšího nápadníka.“


  Nějakého urozeného Kisuana? napadlo Tiánet, ale věděla, že se nesmí zeptat. Vypadalo by to, že se oněj zajímá, že se nemůže dočkat, až jí bude umožněno odejít zdomu. Což samozřejmě nepřipadalo vúvahu.


  Zahnuli zaroh avstoupili dochodby vedoucí kjejí ložnici.


  „Představený taky nabídl, že zamatkou pošle sdíleče,“ řekla. Třeba ho to dostatečně rozptýlí. „Připomněla jsem mu, že takhle to unás nechodí.“


  Otec si odfrkl. „Ten člověk je blázen. Zato jeho předchůdce— ten zato uměl vzít, aprávě proto ho asi sběrači zabili. Inu, dnes se Hetawa až příliš snaží působit neškodně, je až příliš smířlivá vůči Kisuanům ivšem ostatním…“ Došli kedveřím do Tiánetina pokoje. Otec se kní otočil apřitiskl jí dlaň ktváři. „Dost už politiky. Jsi unavená?“


  Tiánet se přiměla kúsměvu azatoužila, aby ho její úsměvy zneklidňovaly stejně jako mnohé ostatní. „Hodně, otče, potak dlouhém večeru.“


  „Chápu.“ Otec se usmál aodhrnul jí závěs, aby mohla vstoupit. „Provedeme to rychle— apotichu, ať nevzbudíme hosty.Ano?“


  Na malou chvilku se vní probralo nutkání zaječet. Dům byl plný hostů— stačil by jediný výkřik avšichni by zpozorněli. Nezůstal nanoc ipředstavený? Kdyby otce obvinila zezkaženosti před ním, před hosty, Hetawa by se tím jistě zabývala. Přišli by sběrači. Mohla by jim jako důkaz ukázat drobnou, nešťastnou, narušenou Tantufi— třeba by iInsurret byla dostatečně při smyslech ajejí obvinění potvrdila. Sběrači by možná zabili celou rodinu, aby Gudžárej zbavili takové nákazy. Pak by Tiánet aTantufi konečně mohly být svobodné, ať už tak či onak.


  Ale toto nutkání podobně jako tisíc dalších takových vyprchalo stejně rychle, jako se vzedmulo. Už léta necítila opravdovou naději. Většinou— vtěch šťastnějších chvílích— necítila vůbecnic.


  Atak vešla dopokoje, lehla si dopostele aneuhýbala pohledem odprotější stěny. Otec zatáhl závěs adošel kní.


  „Miluju tě, Tiánet,“ řekl. „Víš to,že?“


  „Ano, otče.“


  „Moje hodná holčička.“ Sklonil se kní apolíbil ji nadobrounoc.


  4


  Nespavost


  Sunandi Dže Kalawe, hlas Kisujského protektorátu aprotektory dosazená místodržící Gudžáreje, měla lehké spaní. Vnoci ji vzbudil sebemenší pohyb. Dokonce ivánek, jenž rozhýbával závěsy kolem postele, kolikrát stačil ktomu, aby dosvítání oka nezamhouřila. Vletech posvatbě se těmto sklonům přizpůsobila, nechávala si nanočním stolku sklenici ředěného medového piva, akdykoli manžel chrápal, vykázala ho napohovku vobývacím pokoji nebo se naněkterou znich odebrala sama, aby ho nerušila. Ale spala— jenom přerušovaně, sem tam urvala krátkou, nedostatečnou dávku. Občas se probudila unavenější, než když si šla lehnout.


  Pravidelně přicházely noci, kdy zklidňující nápoje apočítání násobků čtyř nepomáhalo. Vtakových chvílích se přesouvala dopracovny, aby aspoň nemarnila čas. Nebo šla nabalkon jejich bytu vJanja-ijanu, dívala se naSnící lunu, vpíjela dosebe její stříbřité, vícebarevné světlo ana nic nemyslela.


  Tentokrát se však udiveně zarazila, jelikož zjistila, že nabalkoně už někdoje.


  „Nekřič,“ řekl sběrač Nidžiri. Seděl sjednou nohou nazábradlí, druhá se mu houpala osm podlaží nad zemí asledoval Sunandi pobavenýma očima. „Tvůj muž voják by se sem přiřítil stasenými zbraněmi anarušil by mír celého paláce.“


  Sunandi vypustila dech, který původně sebrala kvýkřiku, avstoupila nabalkon. „To by vůbec nehrozilo, kdybys tu nehřadoval jako nebesák číhající namyši.“


  „Jsem sběrač, Dže Kalawe. Myslela sis, že přijdu hlavní branou asplným doprovodem? Třeba ise zpěvačkou, která by mu sdělila mé jméno acelý můj rodokmen? Každopádně jsi mě měla očekávat.“


  Sunandi zakoulela očima adošla zaním kzábradlí. „Očekávala jsem tě zasoumraku. Poslala jsem pro tebe ráno, hned jak ti zatracení Banbarrové přestali terorizovat město.“ Rozmrzelost pominula, zastínila ji osobnější starost. „Jsi tu už dlouho?“ Těsně před půlnocí se sAnzim pomilovali.


  Nidžiri se usmál avměsíčním svitu se naokamžik zdál mladší— víc připomínal toho chlapce, snímž se poprvé setkala před deseti lety. Odté doby vyrostl ajeho mladistvá krása vyzrála dočehosi elegantního adrsného, pořád ale byl docela mladý, dokonce ina kisujské poměry, kde lidé nežili tak dlouho. To kvůli svému povolání působil starší, nežbyl.


  „Kdybych dorazil dřív,“ odvětil, „tak by ses přes den toužebně zasnila, jak si zajdeš sem nabalkon.“


  Chvíli trvalo, než pochopila, co tím chtěl říct, akdyž se tak stalo, měla sto chutí zakroutit mu krkem. „Keb-na! Víš, že nemám ráda, když se mi pleteš dosnů.“


  Nidžiri nato nic neřekl, jen se nani díval aona si vzápětí povzdechla. Ovšemže by se jí pletl dosnů, kdyby to uznal zavhodné. Je přece sběrač.


  „Musíš si uvědomit,“ změnila téma, „že tyhle banbarrské nájezdy musejí přestat.“


  Nidžiri ji dál mlčky pozoroval, možná proto, že věděl, jak ji ten jeho zatracený gudžárejský klid dráždí, nebo nato prostě neměl co říct. „Ohrožují mír,“ pokračovala Sunandi, jelikož cítila iracionální potřebu to ticho vyplnit. „Pokud nad Gudžárejem ztratíme vládu, mohl by nastat všelijaký chaos. Nepokoje. Sabotáže.“


  „Proč mi to říkáš?“


  „Hetawě lidé popřejí sluchu. Někdo někde musí mít mezi Banbarry bratrance nebo tetu. Množíte se tu se vším.“


  Nad touto urážkou si Nidžiri jen povzdechl— slyšel odní už horší věci. Navzájem si tolerovali, co by unikoho jiného nesnesli. „Hetawa podporuje každého, kdo městu může zajistit trvalý mír. Prozatím je to Kisua. Pro spoustu lidí jsme tím ztratili nadůvěryhodnosti.“


  „Tentokrát zabili Gudžárejce! Člena městské stráže. Další byl těžce raněn, ale vašim léčitelům se ho prý podařilo zachránit. Manželovi zabili dvacet mužů. To ti zní jakomír?“


  Nidžiri se zamračil. „Zní to pozoruhodně. Osm nájezdů, dvacet mrtvých Kisuanů ajenom jeden mrtvý Gudžárejec? Co ukořistili?“


  Sunandi to vypočítala naprstech. „Obsah tří skladišť používaných našimi jednotkami, včetně jedné údajně tajné zbrojnice. Koně. Snopy ječmene svázané napřevoz doKisuy, které nejspíš dají sežrat koním— Merik ví, kčemu jinému by jim vpoušti byly. Víno změsíčních slz. Kůži ahekeové plátno. Lazurit amořskousůl.“


  Nidžiri chvíli mlčel apřemýšlel otom. „Obchodní zboží,“ pronesl. „Řekla bys, že je vKisuji obzvlášť ceněné?“


  Sunandi se zamračila. „Většina by se ho nakaždém kisujském trhu prodávala zavysoké ceny, ano. Díky podobnému obchodu pro nás dobytí Gudžáreje nepředstavuje takovou finanční ztrátu.“ Povzdechla si. „Ztráta tohohle zboží už nám skutečně uškodila— jedna frakce kupců vKisuji teď volá potvrdších opatřeních, co se týče vlády nad gudžárejským hlavním městem—“


  „Nikoho nezajali? Tihle pouštní barbaři mají rádi otroky.“


  Tohoto popíchnutí si Sunandi nevšímala. Kisuané si taky drželi otroky. „Nikoho. Bez cavyků prolijí krev každého, kdo se jim postaví docesty, ale zajatce neberou. To je asi dobře.“


  „Otom pochybuji.“


  Sunandi se zamračila. Něco vjeho chování se změnilo. Váhala to nazvat vzrušením, protože se sběračem, který by něco takového cítil, by bylo něco špatně. Ono nové napětí vjeho těle si však nešlo sničím splést. „To mi vysvětli.“


  Nidžiri pomalu pokýval hlavou azadíval se na město, bloudil očima sem atam, sem atam, postřechách aulicích. Sunandi napadlo, jak se asi spí jemu.


  „Pouštním kmenům,“ řekl, „připadáme my městští lidé— jak Gudžárejci, tak Kisuané— změkčilí, zpustlí, zbabělí anehodní bohatství, které vlastníme. Dokonce iŠadouni, vaši spojenci, svámi jednají jen proto, ževíc nenávidí Gudžárejce. Takže když Banbarrové neberou otroky, vyhýbají se zabíjení Gudžárejců, azatím počtveřicích kosí Kisuany…“


  Sunandi se chytila zábradlí balkonu atiše zaúpěla. Byla tak hloupá, že jí to uniklo. „Dvoří se Gudžárejcům coby spojenci!“


  Nidžiri neodpověděl, ale nebylo třeba— Sunandi hned došlo, že má pravdu. Kmeny Prázdné tisícovky byly vzájemně znepřátelené, kam až sahala paměť. Oválkách mezi Banbarry aŠadouny— dvěma nejsilnějšími kmeny— kolovaly legendy, avšak vposledních několika staletích, kdy Gudžárej nabíral nasíle, vládl relativní mír. Ani jeden kmen se neodvažoval zeslábnout bojem se starými nepřáteli, když tak blízko číhala nová hrozba.


  Nájezdy dokazovaly, že tato stará patová situace skončila. Šadouni byli obchodními partnery aněkdy ispojenci Kisuy— aKisua teď ovládala Gudžárej. Tím pádem se Banbarrové, jejichž území se prostíralo mezi jihozápadní hranicí Gudžáreje ašadounskými pevnostmi najihu vhorách, ocitli mezi dvěma spřáhnutými hrozbami. Nebylo divu, že se stím rozhodli něco udělat.


  „Soudíš, že Banbarrové cílí naobchodní zboží záměrně,“ zamračila se Sunandi, jak tak přemýšlela oNidžiriho slovech. „Proč? Aby se nám dobytí Gudžáreje nevyplatilo? Aby vKisuji vyvolali nějakou politickou změnu?“


  „To jsem neřekl. Ale jejich taktika vykazuje jistou promyšlenost, nemyslíš?“


  Až příliš velkou. Sunandi se zachmuřila. „Tohle není zhlavy žádných omezených kočovných milovníků velbloudů.“


  Nidžiriho tváří konečně přelétl záblesk rozmrzelosti, prchavý amírný. „Nejsou hloupí, Dže Kalawe. Ponižuješ se, když říkáš takové věci.“


  „Za barbary je přece označuje itvůj národ!“


  „Ale díky obchodu sbarbary bohatneme, nezapomeň. Narozdíl odKisuy jsme nikdy nedovolili, aby nám předsudky zabránily vidět vnějaké barbarské rase potenciál nebo hrozbu.“


  Sunandi nad výtkou mávla rukou, založila si paže naprsou azačala přecházet sem atam. „Banbarrové předtím byli příliš hrdí nato, aby požádali opomoc vboji se Šadouny— proč by oni usilovali teď? Aproč zrovna opomoc Gudžáreje, když je jen poníženým zajatcem Kisuy? Pouštní národy si váží síly— Gudžárej žádnou nemá.“


  „Jestli si tohle myslíš, tak jsi tu hloupá ty,“ odsekl Nidžiri.


  Sunandi zaťala pěsti arázně se kněmu otočila. „Gudžárejské vojsko—“


  „Bylo jen částí gudžárejské síly ještě předtím, než přišli Kisuané. Zapomněla jsi nanaše vazby naseverní země ana východ? Jak říkáš, polovina žinhů jsou pokrevní příbuzní toho či onoho barbarského krále. Ataky vnaší zemi máme vojenskou kastu, tvoří ji vesměs rození válečníci aod té doby, co jste rozpustili armádu, jenom nečinně sedí— azuří. Rozpuštění vojska byla chyba— nemáš nejmenší ponětí, kolik práce Hetawě dalo, abychom je udrželi vklidu. Iměstskou stráž asoukromé síly, které si urození drží kochraně své půdy… Isamotnou Hetawu. Dovedeš si představit, co by mí spoluslužebníci mohli udělat, kdyby je někdo vyburcoval? Už jen ochránci…“


  Nidžiri zavrtěl hlavou, přehodil obě nohy najejí stranu zábradlí anaklonil se blíž. Sunandi vsobě musela potlačit nutkání před jeho náhlou pozorností ucouvnout. Sběrači by neměli cítit silné emoce, ale Nidžiri byl odjakživa temperamentní. „Vím, co si onás Kisua myslí. Nazýváte nás ovcemi, které své problémy klidně zaspí. Ale když se hněv Gudžáreje probudí, hoří stejným žárem jako jakýkoli jiný— ba ještě větším, když ho tak často tlumíme. Pokud Gudžárej někdy vybuchne, Kisua nad ním skutečně ztratí vládu.“


  Sunandi naněj upřeně hleděla asnažila se ignorovat neklid. „Říkals, že nás Hetawa podporuje.“


  „Hetawa vás podporuje prozatím. Ale jestli se nám naskytne nějaká lepší možnost, Dže Kalawe, jestli nejrychlejší anejjistější cestou kestabilitě bude vyvraždění všech Kisuanů nanašem území, pak si můžeš být jistá, že přesně nato Hetawa dohlédne.“ Potom se vztek vjeho očích kupodivu proměnil vněco smutnějšího. „Tolik let, apořád jsme pro vás cizinci.“


  „Cizinci ne,“ namítla Sunandi. Podivně ji to urazilo. „Vím, jak je pro vás mír důležitý.“


  „Je víc než důležitý, Dže Kalawe. Je to náš bůh.“ Nidžiri vstal apovzdechl si. „Něco ti říct můžu: tvůj odhad byl správný. Oslovil nás zástupce banbarrského vůdce.“


  Sunandi zalapala podechu. „Nevěděla jsem, že mají vůdce.“


  „Banbarrů je mnoho kmenů, pravda, smnoha vůdci. Zaválky se ovšem mění vjedno tělo sjednou hlavou. Muž, snímž jednáme, se tou hlavou pravděpodobně stane.“


  „Kdy se svámi spojili?“


  „Po několika prvních nájezdech naměsto. To, cos mi řekla, jenom potvrzuje, co jsme sami začínali tušit. Aneptej se mě, kdy azda vůbec se to setkání uskuteční. Dozáležitostí Hetawy protektorům nic není.“


  Aona mu pochopitelně nemohla slíbit, že to udrží vtajnosti, když je hlasem protektorů, stejně jako jí on nemohl slíbit trvalou spolupráci. Oba museli sloužit svým pánům.


  Atak nechala další otázku otevřenou, aby mu poskytla manévrovací prostor mezi svými závazky atěmi jeho. „Aje tu něco, co bys mi prozradit mohl?“


  Nidžiri snepatrným náznakem uznání přikývl. „Když zanámi přišel mluvčí hlavy Banbarrů, byl to muž zgudžárejské vojenské kasty. Vysoce postavený— tvrdil, že před porážkou býval generálem. Rodem žinha.“ Při těchto slovech Sunandi pozoroval.


  „Bohyně nás ochraňuj,“ zašeptala Sunandi. Naskočila jí husí kůže anebyl zatím pouze noční chlad. Šunhové ažinhové, členové dvou urozených gudžárejských kast, se doarmády moc často nehlásili, protože bývali příliš hrdí nato, aby přijímali rozkazy odněkoho nižšího původu. Snesli nanejvýš službu sobě rovným. Jednomu rodu by ovšem žinhovský generál sloužil rád, ato ive vyhnanství.


  Nidžiri najejí rouhání nic neřekl— snad proto, že cítil, že tentokrát to myslela naprosto upřímně.


  „Vem si ztoho, co chceš,“ prohodil. „Teď se vrať kesvému manželovi, než mu začneš scházet.“ Obrátil se kodchodu apřehodil si přes rameno jeden zedvou copů spletených nazátylku. To gesto ity copy jí byly tak dobře známé, až ji ztoho trochu zabolelo usrdce.


  „Jak se máš, Nidžiri?“ zeptalase.


  Nidžiri se zastavil, ale neotočil se kní. „Dobře, Dže Kalawe.“


  „Mně…“ Sunandi zaváhala, načež konečně vyhrkla: „Mně se poněm dokonce stýská. Věřil bys tomu? Nebyli jsme přátelé. Ale itak…“


  Nidžiri se chytil zábradlí. „Jednou se sním oba zase setkáme. Možná ho dokonce najdeš dřív než já— jsi žena, vIna-Karechu najdeš cestu snáz. Apořád můžeš snít.“


  Na to zapomněla. Nidžiri už byl opravdovým sběračem, platil zamoc sběračskou cenu.


  „Je mi to líto,“ opáčila. Nedokázala říct, jestli vjeho hlase zazníval tón smutku, nebo prosté odevzdanosti— vkaždém případě se pod ním skrývala bolest. Sunandi se váhavě natáhla, že mu položí dlaň narameno, jakkoli nedostatečné to bude. Sotva se ho dotkla, otočil se achytil ji zaruku.


  „Nemusí,“ řekl. Přiložil si hřbet její ruky ktváři anachvíli se oni opřel, zavřel oči asnad si představoval, že ta ruka patří někomu jinému. Sunandi vtu chvíli napadlo, jak hrozně musí být osamělý, sběračů se totiž nikdo nedotýkal, aspoň ne záměrně. Poskytovali útěchu ostatním, ale svou bolest nesli sami.


  KSunandinu údivu však Nidžiri otevřel oči azamračil se. „Tímhle tempem se sním nikdy nesetkáš. Proč jsi zamnou nepřišla? Víš, že bych ti pomohl.“


  Anež se stačila zeptat, očem to mluví, zvedl ruku kjejímu obličeji. Sunandi instinktivně zamrkala aucítila, že se jí konečky prstů naokamžik dotkl očních víček apak ji pustil. Když otevřela oči, vyhoupl se nazábradlí aklesl naněm dodřepu, hbitý jako pták.


  „Už mě nevolej,“ řekl přes rameno. „Věci se mění příliš rychle. Špatně jsem se vyjádřil, Dže Kalawe, když jsem poznamenal, že nám nerozumíš. Rozumíš nám, jak jen cizinec může, alépe než ostatní Kisuané. Proto ti odpustím, ať už tě protektoři přimějí kčemukoli.“


  Zatímco naněj Sunandi zírala asnažila se to pochopit, on se nazábradlí postavil. Hravě držel rovnováhu, zvýšky si nic nedělal. Chytil se římsy nad sebou ajediným plynulým pohybem se kní přitáhl. Pak zmizel.


  Co udělal, Sunandi pochopila, až když se vrátila dopostele. Přesněji řečeno to pochopila až ráno, když se probudila vAnziho náruči, spokojená aodpočatá jako už roky ne. Anzi si ji ksobě vnoci přitáhl, bezpochyby sní hýbal. Ona se ale ani nachvilku nevzbudila.
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